O6111e BONPOCH A3LIKO3HAHHUS 91

Cnucok auTEpaTypsr:

1. Kyssmuna H.H. CraHoBneHHe HOpMEBI B YIIOTPeO/ICHHH IJIarONLHEIX BpeE-
MeH Bo ¢paHily3ckoM a3bike X VI Beka: aBropedepar gucc. ... KanauaaTa Guios.
Hayk. — JL: JI'TIM um. A.U. T'epuena, 1987. — 16 c.

2. Du Vivier G Grammaire frangoise touchant la lecture, declinaisons des
noms, conjugaison des verbes. Le tout mis en Frangois et Allemang, 1568, — Co-
logne: Chez Fréres Mineurs. — 88 p.

3. Estienne R. Traicté de la grammaire frangoise. — P.: Chez Jacques du Puis,

1569.— 128 p.
4. Meigret L. Le tr¢tté de la grammere frangog¢ze. — P.: Chrestien Wechel,
1550. — 300 p.

5. Meurier G La grammaire frangoise, contenante plusieures belles regles
propres et necessaries pour ceux qui desirent apprendre la dicte langue. — Anvers:
Chez Ian von Vvaesberghe,1557. — 93 p.

6. Meurier G Conjugaisons, regles et instructions mout propres et necessaire-
ment recquises pour ceux qui desirent apprendre frangois, italien, espagnol et
flamen, dont la plupart est mise par maniere d’interrogations et reponses. — An-
vers: Chez Ian von Vvaesberghe, 1558. — 71 p.

JJEKCHYECKHUE OCOBEHHOCTH
ABCTPAJIMMCKOI'O BAPHAHTA
AHIJIMACKOIO SI3bIKA

&»
© Tpy6aena E.H.
benropoackwii rocysapcTBeHHbIH HaLMOHANBHBIH
HCCIIeJOBATEILCKUI YHHBEpPCHUTET, I'. Benropon

Crarps NoCBALICHa aHANN3Y JIEKCHIECKHX 0coBeHHOCTel yroTpebnenus
aBCTPaNHIiCKOTO BapHaHTa aHrJMiickoro assika. Ha ocHoBe nposeaennoro
CPaBHEHHUA JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX CHCTEM PacCMaTPHBAIOTCH Pa3HOOG-
Ppa3Hble BAPHAHTEI YNOTpebIeHHs aBCTPATHICKOTO aHTIIMICKOTO.

Knrwuesvie cnosa: nekcvKo-CEMaHTHYECKHH BapHaHT, 3aMMCTBOBaHME,
6e33KBHBANICHTHAS JIEKCHKA, aBCTPANNICKHH CIIEHT.

Kak u3BecTHO, aHMIHICKMH A3BIK PACHPOCTPaHEH HE TOJNLKO HA TEPPUTOPUH
AHIIIHHM, HO M 34 ee npenenaMu. OH ABNAETCA FOCYAaPCTBEHHBIM SI36IKOM BO MHO-
THX CTpaHax mupa. IIpu 3TOM aHMIMHACKMHA A3BIK KaXXAOTO NOCYAApCTBA UMEET
CBOH OCOBCHHOCTH, CBOM OTJIHYMTENILHBIE YEPTHI, KOTOPbIE CPOPMHPOBATUCE B
X0O€ MCTOPHYECKOTO Pa3sBUTHA, B PE3YJITATE BIMAHHSA A3BIKOB COCEHUX CTPaH, a
TAKOKE A3bIKa KOPEHHOIO HACENICHHA.

* Crapunii npenonasarens kadeAps1 AHIIHHACKOrO A3kIKa H METOIUKH NIPENONaBaHus $aKynsTeTa
HHOCTPAHHbIX A3BIKOB, KAHAMAAT (DIJIONOTHYECKHX HAYK.
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BpuraHCcKuil BapHaHT aHIIMICKOTO A3bIKa MOJIOKHJI HA4aJl0 aMEPHKAHCKOMY
BAPHAHTY, a8 3aTCM aBCTPaIHICKOMY, KAHAJICKOMY U 10:KHOA(PPUKAHCKOMY.

ConocraplicHHEe ABCTPAIHICKOTO M OPHUTAHCKOrO BapHaHTOB AHIIMHCKOTO
A3bIKA HA YPOBHE JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHX SBJICHHI MOKa3hIBacT, 4To Gosbiuas
YACTh aBCTPAJIHICKOTO CJIOBAPHOrO COCTAaBa COBIIAJACT CO CJIOBAPHBIM COCTaBOM
6puranckoro BapuanTta. OIHAKO 3TO COBHAJCHHE OTHOCHTE/LHO. MHOIME aBTO-
Pbl YTBEPKJAIOT, YTO TOJKOBBIH CJIOBaphb AHIVIMICKOIO A3blKa, BBITYIUCHHBIH B
BemkoOpuranuu, Hanpumep, Oxford English Dictionary, B Takoil e Mepe Mo-
KEeT YIORJIETBOPUTH ABCTPAIHILA, KaK M aHDIHYaHMHA. OIHAKO JAHHOE yTBEp-
JKACHHE HE COOTBETCTBYET ACHCTBHTEIBHOCTH.

[Ipu cpaBHEHHH JEKCUKO-CEMAHTHUECKOH CHCTEMBI ABCTPAIMHCKOIO BapH-
aHTa aHIMIACKOTO A3bIKa ¢ OPUTAHCKOH 00HAPYKUBAIOTCA CICAYIOIME CIIyYaH:

1. CroBa COBIIafaioT B ByX BapHaHTax;

2. CnoBa UMEKOTCS B ABYX BAPHAHTAX, HO pa3iiM4aiorcs (a) CEMAHTUYECKHY;
b) 3MOLMOHANEHO-3KCIIPECCHBHOM OKpPacKoii; ¢) (yHKUHOHAILHO-CTHIMCTHYE-
cku; d) B 4aCTOTHOCTH);

3. CnoBa COXpaHAIOTCs B OpUTAHCKOM BapHaHTE, HO MCYE3/IH M3 aBCTPaIHii-
ckoro (a) coBceM; b) 3aMEHUITHCH JPYTHMH);

4. CnioBa COXpaHSIOTCS B aBCTPAIHICKOM BapHAHTE, HO BBILLIM H3 yHOTpeO-
nenus B BenukoGpuranu (a) coBcem; b) 3aMEHWIHCh APYTHMHU);

5. CioBa MOSBWIKCH B ODUTAHCKOM BAapHaHTE, HO OTCYICTBYIOT B aBCTpa-
JHICKOM BapHaHTE;

6. CroBa MOABUIIMCH B aBCTPAIMIICKOM BapHaHTte (@) mMyTeM ClloBooOpa3oBa-
HHS HAa OCHOBE COBOOOPA30BATC/IBHEIX JEMEHTOB H MOJIEIICH aHITIMHCKOTO A3bI-
Ka HJIM HAa OCHOBE CMEILAHHEIX 110 IIPOUCXMKACHUIO IEMEHTOB; b) 3auMcTBOBa-
HHUA (M3 A3bIKOB ABCTPAJIMICKUX a0OpHIEHOB; U3 JPYTHX €BPOMNEHCKHX S3BIKOB,
U3 JPYTHX BAPHAHTOB aHITIMICKOrO A3b1Ka); ¢) OBLIH CO3/aHbl HCKYCCTBEHHO).

Ha ¢oHe cioB, ocTaBumuxcs 0e3 H3MEHEHHA M COBNAJAIOMMX B 000MX 5A3bI-
Kax (tuma come, black, time, eat, yesterday, little, week 1 T.1n.) oTyeTnHBO BBHICTY-
HAIOT CJI0Ba, noasepriuvecs npeobpazopanusam. Tax, y GoNbIoN Ipynimsl CI0B
0DOHaPY)KUBAIOTCA CEMAaHTHYIECKHE CABHTH, U, B YACTHOCTH, MOABJIAIOTCA JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHIE BAPUAHTBI, KOTOPHIX HET Y COOTBETCTBYIOLIMX CJIOB B GPHTAaHCKOM
Bapuaure. [To00HbIC 3HaYECHUA IOMEYAOTCS B TOJKOBBIX CJIOBApAX aHITIMHCKOTO
A3LIKA onpefe/ieHHeM aBcTpanu3M. K TakuM croBaM OTHOCATCS, HalPHMED, to
hat — «paborarb B OAMHOUKY, OCOOEHHO O 30JIOTOMCKATeI/iX», Show — «quaxra,
MECTOpOXKICHHEY; station — «oBLEBORUECKast pepmay; trooper — « KOHHBIA MOJIH-
ueckui» u T.IL [1, c. 54].

Topa3zno cnoxHee ciydad, KOraa CABUFH INPOUCXOJAT B IIPEAMETHO-IOrHYC-
CKOH OTHECEHHOCTH B HpEeliaX OQHOTO U TOTO e 3HaucHHs coBa. Hampumep,
c11oBo plain o3HayaeT B ABCTPA/IMU HE CTOJIBKO <«IIPOCTPAHCTBO C POBHBIM PEIbe-
oM, paBHHHAY», HO MIPEXKIE BCETO «IIPOCTPAHCTBO, CBOGOAHOE OT 3apociieii, ot Oy-
may». B oboux BapuaHTax M3BECTHBI CJIOBA premier U prime minister, Ho i aHI-
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TMYAHHHA OHHU ABIAIOTCA CHHOHMMAaMH, a 171 aBCTPaIMiLA MEXAY HUMHM CyIle-
CTBYET BAXHOEC CEMAHTHYECKOE Pa3iMYUe: prime minister — «peMbep-MUHHUCTP
¢encpaibHOro npaBuTeNbCTBay. Tora Kak premier — 310 «IIPeMbEP-MUHHCTP
NIPaBHTENLCTBA WTaTa». OCOGEHHO YacTo TaKHE PACXOKACHUA HabMIONAIOTCA B
HA3BaHHAX PACTEHHI M XHMBOTHBIX, KOTJIa OHH U Te Xe CI0Ba 0003HaYaloT B AB-
CTPaJIMM U B AHIJIMM ABJICHUA, HE TIPHHA/UIEKAIIME JaXe K OAHOMY pody — bear
(koala), bream, oak, cod, u T..n. [2, c. 86].

H3MecHEHHE 3MOLMOHAJIBHO-OKCIIPECCHBHOM OKPAaCKH OTMEYEHO Y TaKuX
CIIOB, KaK cOW H beauty (beaut), KOTOpble MCIIONB3YIOTCA B ABCTpaiMH Kak 00-
1IHE TEPMHMHB] COOTBETCTBEHHO OTPHIATENBHOH H MOJIOXKUTENIBHOM OLEHKH:

— acow of a road — He Iopora, a YepT 3HaeT YTo;
— the car is a beaut — IPoOCTO NpeENECTH, a HE MALIHHA.

B cBs131 ¢ BOPOCOM O CTHJIMCTHYECKHMX H3MEHEHHAX MOXKHO YKa3aTh Ha OT-
HOCHTEJILHO MEHbIIIEE 3HAUCHHE «BBICOKOI JIEKCHKH B aBCTPATHICKOM BapHaHTe
TI0 CPABHEHHMIO ¢ OPUTAHCKHM BapHAHTOM.

Bonbmoii uHTepeC NpeACTaBIAIOT CIy4YaH, KOraa ClIOBa, H3BECTHRIE B 060MX
BAPHAHTAX AHIVIMHCKOTO A3BIKA, UMEIOT B KAXIAOM M3 HHMX PazIMYHYIO YacToT-
HocTh. IIpennoururensHoe ynorpebiaeHHe Toro, a He APYTOro CJOBa WM BhIpa-
MEHHA ABIAETCA B 3THUX CIIydasX CBOEOOpa3HOM JICKCHUECKOH XapaKTePHUCTHUKOM
Kaxkzoro Bapuanra. Tak, HarpuMep, U B OPUTAHCKOM, H B aBCTPAJIMIICKOM BapHaH-
Te aHIIMHCKOIO A3bIKA CYHIECTBYIOT ciosa paraffin u kerosene, Ho mepsoe ynot-
pefuseTcs NoYTH HCKITIOUHTENIBHO B AHIIMH, a BTopoe — B ABCTpaiud. B o6oux
BAPHAHTaX H3BECTHHI CJIOBA cinema M pictures, HO «IOHTH B KMHO» aHITIHYAHWH
nepefacT Kak to go to the cinema, a aBcTpanuen — kak to go to the pictures.

PacimpeHsIo TEKCHKO-CEMAHTHIECKUX pas/IuHii MEXNY OpPHTAHCKHM U aB-
CTpaJMHCKAM BapHaHTaMH CHOCOOCTBOBAIH TAKKE MPOLECCH BHLIMTAAEHUSA HEKO-
TOPBIX CJIOB M3 CIIOBAPHOTO COCTABa aBCTPAJIHICKOTO aHITIMICKOTO H IONOIHEHUE
€ro JIEKCHYECKUMH eHHHLAMH, HE UMCIOIHMH COOTBETCTBHI B OPHTAHCKOM Ba-
puanre. Tak, BLILUIH H3 YIOTpeOIeHN HEKOTOPHIE CJI0BA, CBA3aHHBIE ¢ OCOOEHHO-
CTAMH AEPEBEHCKOM KH3HH H IEPEBEHCKOTO NaHAtadTa BemukoOpurannu: glade —
«mongHa», glen — «iouwmHa», brook — «pyueit», field — «mone», wood — wiec» u
T.0. TIpHunHOH MOITIO ABHTBLCH KaK pa3suTENbHOC OTIHYME MPUPOIHBIX YCJIOBHIA
ABCTpaJIHH, TaK U TO OOCTOATENILCTBO, YTO B PEUH MEPBLIX GENbIX MOCENCHLEB
ABCTpaInH, KOTOpHIE GBUIH HOCHTEIAMH TOPOACKOIO [POCTOPEYHS, TOPOACKHX
TONYHAJIEKTOB U >KaprOHOB NEKJIACCUPOBAHHBIX 3JICMCHTOB, NOAOOHBIC CJIOBa
OTCYTCTBOBTH. MHOTHE U3 3THX CJOB ObUIM 3aMCHEHBI APYTHMH, TOXKE 00ICaHT-
JIMACKMMH N0 NPOHCXOXKACHHIO, HO MONTYYHBIIMMH B ABCTPAIIMH HHOC 3HAUCHHE
H ynorpebnenue. Tak, Bmecto cnos field u meadow B Apctpanuu ynorpebnsior-
ca paddock — «aos1e HITH BBITOH, OOHECEHHBIH H3rOPOABIOY M run — «CKOTOBOIYE-
ckas ¢epMa H ee yrogea» [ 1, c. 58].

MHoxkecTBO ABNEHHH OBLIO HA3BAHO CJIOBAMH, CO3MAHHBIMU H3 AHTTTHHCKOTO
MaTepHasla ¥ Ha OCHOBE aHIIIMICKHX CIOBOOOPa3oBaTeIbHBIX Mojenei: outback —
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«BHYTpPEeHHME paiOHEI ABcTpaymu», sundowner — «Gpomiray», digger — «Gonoro-
HCKaTelb, cTaparensy, lyre bird — «rruua nupay, grass tree — «rpaBsHOE AEPEBO»
U T.a. HHoraa B c10B00Opa3sOBaHHM HCIHOJIB30BAJIMCh MHOA3BIYHBIC IEMEHTHI,
Hanpumep, kangaroo dog — «cobaka Ui OXOTH Ha KEHTYPY, aBCTPAIHiiCKas TOH-
qan», cockatooer — «MeaKui pepMep» H T.IL.

MHoro ¢iioB ObUIO 33aHMCTBOBaHO M3 f3bIKa a0OpHIreHOB Ui 0003HauYEHHA
HOBBIX TPEIMETOB M ABNEHUH, cneunduyecknx U Asctpamuu. Kangaroo, dingo,
koala — xusotHbie; cockatoo, galah, emy, kookaburra, budgerigar — ntuues; gum,
karri, jarrah — Ha3BaHus pa3sHOBHOHOCTEH 3BKANINITa; brigalow — pasHOBUIHOCTB
aKallMM; mia-mia — XIKHHA; corroboree — pUTyaIbHBIH NPa3gHAK H MHOTOE Jpy-
roe [1, c. 59].

MHorue u3 3THX CJIOB OTHOCATCA K TaK Ha3bIBaeMOH Oe33KBHBAJICHTHOH Jiek-
CHMKE — JUI1 JAHHBIX ABJICHHMH HET JPYTHX HA3BAHHI-3KBHBAJICHTOR B APYTHX A3bI-
KaxX, HX aBCTPAIHICKue 0DO3HAUCHHA CTAIM MHTEPHALMOHAJIBHBIMH Ha3BaHUAMH
IaHHBIX ABJicHHi. ONHAKO €CJIU B JIPYTHX A3bIKAX ITH CJIOBA YNOTPeOnAioTca Kak
CBOETO PO/a TCPMHHDI (WM B XyIOXKECTBCHHBIX IIPOU3BEICHHAX VI CO3aHUA Me-
CTHOI'O KOJIOPHTA), M ARIAIOTCS OZHO3HAYHBIMH, TO B ABCTPAIMH OHH UMCIOT ropas-
Io Goniee CAOXHYI0 M 0OraTylo ceMaHTHYeCKyI0 CTpYKTYpy. Tak, cioBo cockatoo,
TIOMHMO HA3BaHHS [THURI, UMCET 3HAYCHHE «MEJIKUT hepMepy, B CIICHTE TOT, KTO
CTOMT Ha wyxepe» U Apyrue. Dingo kpome 3HauCHHUA «IuKas cobaKay UMeEeT 3Ha-
YeHHe (apeaarensy, corroboree npuobpeno Gonee oOmiee 3HaYeHHE «LTyMHBIH
NPa3THHKY.

N3 A3bIKOB APYTHX HAUMOHAJIBHBIX IPYIN B aBCTPAJMHCKMI S3bIK BOILIH
OYCHb HEMHOTHE JICKCHYCCKHE CMHUIIBI, HAIpHMeEp, H3 HCIaHCKoro lasso, ranch,
u3 Hemenxoro lager (beer). Uro kacaercs 3aMMCTBOBaHHIH H3 aMEPHKaHCKOIO Ba-
PHAHTa aHIIMHACKOTO A3bIKA, TO YCTAHOBUHTH ()aKT TaKUX 3aHMCTBOBAHUH 3HAYH-
Te/BHO TpyaHee. CUUTACTCA, YTO TAKHE CIOBA KAK Prospector «30J0TOMCKATENbY,
squatter — «4eJIOBeK, HE3aKOHHO 3aXBaTHBLIMH yYaCTOK 3eMJIH» (B COBPEMEHHOM
ABCTPAIHIICKOM YHIOTPEOJICHMH — «KPYIHBIH 3eMIICBNaficNicl]») MPUIIUIH B aBCT-
pajiMACKUii BApHAHT M3 aMepUKaHCKoro [2, ¢. 90].

Hekotopsie equuuyHbIe clioBa OBIIM cO3XaHbl HCKyccTBeHHO. Kak mpasino,
310 OOTAHMYECKHE TCPMUHBI, CTABLINE OOIEOPHHATHIMHA Ha3BAHUAMH PacTCHUI —
Banksia, Boronia 1 T.1L.

XapakrepHo#l 4epTOil aBCTPAIMHCKON JICKCHKH ABJECTCS 3HAYHTENBHOE KO-
JIMYECTBO COKPALICHHBIX CJIOB, YTO CBHICTENBCTBYET 00 0c000i aKTHBHOCTH ITO-
ro cnocoba oforameHHs CIOBAPHONO COCTaBa A3bIKa: abo — «ry3eMer, uni —
«yHHBEPCHTET», speedo — «cnuaoMerp». IIpH 3TOM MHOrue COKpaleHHbIE C/I0BA
obpa3zylotca ¢ Hcnonb3oBaHHeM cyddukca -ie WIK -y: possie — «onoccym», Aus-
sie — «aBcTpanuely, bandy — «6aHIHKYT».

PasroBopHas peub HOCHTENEH aBCTPAIMHCKOIO BADHAHT AHITIMHCKOrO A3bIKA
forara MIHOMATHYCCKUMH BBIPOKCHHSAMH U CICHIOM. ABCTpaIMiCKHH CICHT
HMEET YETHIPE OCHOBHBIX HCTOYHHKA:
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1. S3pixn aGOpHreHOB;

2. Ponuele A3bIKH OeJIBIX MEPECENIEHIICB;

3. BiusiHHE CMELIHBAHHA A3BIKOB B PE3YJILTATE MUTPALMU HACE/ICHHUA;

4. Cnenr, chOpMHPOBABIIMIACA B PE3Y/IbTATE Pa3sBHTHA COOCTBEHHO 3TOro
BapHAHTA aHIIHICKOrO A3sIKa [2, . 105].

3a4acTylo IOBOJILHO CIIOXKHO OMPENENUTD, ABIAETCA JIM TOT WM MHOH aBCT-
PajiH3M CJICHTOBBIM CIIOBOM HIH oOweynorpeburensHbiM [1, ¢. 77]. MHorue u3
HHX SIBJIIIOTCSt JIEKCHUECKOA HOPMOH JUIS aBCTpanuiCKOIO aHIMIHCKOTO, XOTd
NPOUCXOIAT OT CNICHra WIM HEHOPMATHBHOH JIEKCHKH, IPUCYILEH COLMAIbHOMY
cyberpary, chopmMupoBaBLLEMY aBCTpanHiickoe 00LECTBO.

Ilo nausbiM Australian Encyclopedia (1963), ofwee uucio aBcTpanusMos
nocruraer 10000. OnHako QaHHbBIE O KOJUYECTBE aBCTPATH3MOB MOXKHO TPAKTO-
BaTh NO-pasHOMY. B ykazaHHOE 4HCJIO BKJIIOYEHA 3HAYUTENIBHAA YacTh CJIOB, OT-
HOCALIMXCA K MPOQECCHOHANM3MAM, CIIEHTY, apro U T.H., JICKCHYCCKHM EIAMHH-
1aM, KOTOpble (aKTHYECKH HaXONATCA 33 MPEAEIaMH1 JMTEPATYPHOIO COBapA.

IMonBonsa uror, CEXYET OTMETHTD, YTO TEPPUTOPHATIBHBIE BAPHAHTH! AHIIHIA-
CKOTO s3bIKA, OJHHM H3 KOTOPBIX SBISETCS aBCTPAIHICKHH, YXKe JOCTarouHo 000-
cobuck. OHM MMEIOT CBOIO JIMTEPATYpY, GOHETHYECKHE, IPAMMATHUECKHE H JIEK-
cHueckue ocobeHHocTH. Ho, HECMOTPS Ha 3TO, HX HEJL3S HA3BaTh CAMOCTOSTEb-
HBIMH SI3bIKaMH, a JIMHIb BADHAHTAMH AHITIHICKOTO S3bIKA.
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